
Ders Bilgi Formu
Ders Adı Kodu Yerel Kredi AKTS Ders

(saat/hafta)
Uygulama
(saat/hafta)

Laboratuar
(saat/hafta)

Çeviriye Giriş I MTF1111 3 6 2 2 0

Önkoşullar Yok

Yarıyıl Güz

Dersin Dili Türkçe, Fransızca
Dersin Seviyesi Lisans Seviyesi
Ders Kategorisi Uzmanlık/Alan Dersleri
Dersin Veriliş Şekli Yüz yüze

Dersi Sunan Akademik Birim Batı Dilleri ve Edebiyatı Bölümü
Dersin Koordinatörü Lale Ozcan
Dersi Veren(ler) Lale Ozcan, Pınar Güzelyürek Çelik
Asistan(lar)ı

Dersin Amacı Bu dersin amacı, çeviribilime ilişkin temel kavram, kuram ve yöntemler hakkında
öğrencileri bilgilendirmek ve temel çeviri stratejilerini tanıtmak ve uygulatmaktır.

Dersin İçeriği Temel çeviri kavramları, yöntemleri ve uygulamaları.
Opsiyonel Program
Bileşenleri

Yok

Ders Öğrenim Çıktıları
1 Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenciler, çeviri tarihinin başlangıcından günümüze önemli dönemlerini,

dönüm noktalarını, kuram ve kuramcılarını, tarihe yön veren çeviri eserleri tanımlayabileceklerdir.
2 Çeviribilimin temel kavram ve kuramlarını açıklayarak, bu kuramları kısa metinler üzerinde

karşılaştırabileceklerdir.
3 Çeviri etiğine ilişkin ilkeleri analiz ederek, verilen örnek çeviri metinleri bu ilkeler çerçevesinde

değerlendirebileceklerdir.
4 Farklı metin türlerine (betimleyici, bilgilendirici, ikna edici) uygun temel çeviri strateji ve tekniklerini

uygulayabileceklerdir.
5 Çeviri mesleğinin türlerini, işleyişini ve dil ailelerinin sınıflandırılmasını tanıyarak, edindikleri bu bilgileri

mesleki bir bağlamla özdeşleştirebileceklerdir.

Haftalık Konular ve İlgili Ön Hazırlık Çalışmaları
Hafta Konular Ön Hazırlık

1 Ders hakkında bilgilendirme yapılır, dersin işleyişi, değerlendirme
sistemi, dersin konuları, ders iç nizamı konusunda öğrenciler
bilgilendirilir.

Ders eğitim planı, Ders duyuruları,
Ders Bologna formu ders platformu
üzerinden paylaşılır.
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2 Konu Anlatımı: Dil nedir ve nasıl çalışır başlıklı ders sunumu Sınıf-içi
Uygulama: Sunum üzerinden soru-cevap çalışması Sınıf-içi
Tartışma: Öğrencilerden sunumda geçen bir kavram, bir sorunsal
üzerine düşünmeleri ve görüşlerini ve fikirlerini paylaşmaları istenir.
?

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. Göktürk, A.
(2023). Çeviri Dillerin Dili. YKY. İlk
basım 1994. İstanbul. 2. Göktürk,
Akşit. (1986). Sözün Ötesi: Yazınsal
Metinler Üstüne Araştırma ve
Eleştiriler. Cem Yayınevi. 3. Hegel,
Georg Wilhelm Friedrich. (1977).
Phenomenology of Spirit. Translated
by A. V. Miller, Oxford University
Press. 4. Wittge

3 Konu Anlatımı: Çeviri tarihi / Söylem çözümlemesi- temel çeviri
kavramlarına giriş başlıklı ders sunumu. Sınıf-içi Uygulama: Sunum
üzerinden soru-cevap çalışması. Sınıf-içi Tartışma: Öğrencilerden
sunumda geçen bir kavram, bir sorunsal üzerine düşünmeleri ve
görüşlerini ve fikirlerini paylaşmaları istenir.

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. Berman,
Antoine (2001) : « Au début était le
traducteur », TTR : traduction,
terminologie, rédaction, 14. 2, p.
15-18. 2. Coordonnier, Jean-Louis
(2002). Culture et Traduction dans le
Monde Anglophone: (L'ailleurs
intérieur). Presses Universitaires du
Septentrion. 3. Delisle ve Lafond,
CD-ROM L’Histoire de l

4 Konu Anlatımı: Dil Oğlanları / Konferans Çevirmenliği Tarihçesi
başlıklı ders sunumu. Sınıf-içi Uygulama: Sunum üzerinden soru-
cevap çalışması. Sınıf-içi Tartışma: Öğrencilerden sunumda geçen
bir kavram, bir sorunsal üzerine düşünmeleri ve görüşlerini ve
fikirlerini paylaşmaları istenir. Kısa sınav: Ders sonunda, derste
işlenen konudan kısa sınav. (15 dk)

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. Institut
Français d’Études Anatoliennes.
(2010). Dil Oğlanlarından Tercüman-
Oğlanlara: XVI.-XVIII. Yüzyıllarda
Fransız Elçiliklerinde Görev Yapan
Tercümanlar / Des Enfants de
Langue aux Jeunes de Langue: Les
Interprètes au Service des
Ambassades de France à
Constantinople (XVIe-XVIIIe
Siècles). Editör Frédér
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5 Konu Anlatımı: Cumhuriyet sonrası Türkiye Çeviri Tarihi başlıklı
ders sunumu. Sınıf-içi Uygulama: Sunum üzerinden soru-cevap
çalışması. Sınıf-içi Tartışma: Öğrencilerden sunumda geçen bir
kavram, bir sorunsal üzerine düşünmeleri ve görüşlerini ve fikirlerini
paylaşmaları istenir

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. Güzelyürek
Çelik, P. (2002). Polisistem
kuramına göre Türkiye'de 1940'lı
yıllar çeviri etkinliğinin
değerlendirilmesi. Yüksek Lisans
Tezi. Yıldız Teknik Üniversitesi.
Sosyal Bilimler Enstitüsü. Batı Dilleri
ve Edebiyatları Anabilim Dalı. 2.
Kayaoglu, Turgay. (2018).
Çevirmenlerin Eleştirisi: Çeviri
Eleştiris

6 Konu Anlatımı: Yazınsal Çeviri – Anlam ve Söylem başlıklı ders
sunumu. Sınıf-içi Uygulama: Sunum üzerinden soru-cevap
çalışması. Sınıf-içi Tartışma: Öğrencilerden sunumda geçen bir
kavram, bir sorunsal üzerine düşünmeleri ve görüşlerini ve fikirlerini
paylaşmaları istenir.

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. Ataç, N.
(2005). Günce (1956-1957), YKY.,
İstanbul 2005. 2. Berman, A. (1984).
L'épreuve de l'étranger: Culture et
traduction dans l'Allemagne
romantique. Paris: Gallimard. 3.
Berman, A. (1995). Pour une critique
des traductions: John Donne. Paris:
Gallimard. 4. Coordonnier, Jean-
Louis (2002). Culture et Tr

7 Konu Anlatımı: Çeviri: Yöntem, Çeviri Meslek Türleri-Çeviri Mesleği
Temel Etik Kuralları giriş başlıklı ders sunumu. Sınıf-içi Uygulama:
Sunum üzerinden soru-cevap çalışması Sınıf-içi Tartışma:
Öğrencilerden sunumda geçen bir kavram, bir sorunsal üzerine
düşünmeleri ve görüşlerini ve fikirlerini paylaşmaları istenir. Kısa
sınav: Ders sonunda, derste işlenen konudan kısa sınav. (15 dk)

Ders sunumu önceden dersin
platformu üzerinden öğrencilerle
paylaşılır ve öğrencilerden sunumu
okuyarak, kavramları araştırarak
ders gelmeleri istenir. Sunuma temel
teşkil eden kaynaklar: 1. http://www.
profession-traducteur.net/deontologi
e/deontologie.htm 2. https://cevbir.or
g.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nur
ullah-Atac%CC%A7-C%CC%%C4%
B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7e
virme-Yanl 3. Mesleki Yeterlilik
Kurumu (MYK). (2023). Mesleki
Yeterlilik Kurumu Çevirmen (Seviye
6) ulusal yeterliliği [Resmi yayın].

8 Midterm 1 / Practice or Review
9 Konu Anlatımı: Vize sınav değerlendirmesi Sınıf-içi Uygulama:

Soruların cevaplarının paylaşılması ve genel hata analizi
Sınav sorularının tekrarı.
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10 Konu Anlatımı: Çevrilecek metnin söylem çözümlemesi ve çevirisi
(Metin 1: Fransız basın ve medyasından seçilen güncel konulu bir
metin seçilir) Sınıf-içi Uygulama: Çeviri çalışmaları Sınıf-içi
Tartışma: Çeviri değerlendirmesi Kısa sınav: Ders sonunda, derste
işlenen konudan kısa sınav. (15 dk)

1. Öğrencilerle dersin platformu
üzerinden sınıfta çevrilecek metnin
paylaşılır, 2. Öğrencilerden metni
okumaları, bilmedikleri sözcükleri ve
kavramları araştırmaları, dildışı
bilgileri edinmeleri istenir. Metin
bağlantısı https://www.touteleurope.
eu/societe/les-origines-de-noel/

11 Konu Anlatımı: Çevrilecek metnin söylem çözümlemesi ve çevirisi
(Metin 2: Çeviri tarihine ilişkin normalize dil düzeyine sahip bir metin
seçilir) Sınıf-içi Uygulama: Çeviri çalışmaları Sınıf-içi Tartışma:
Çeviri değerlendirmesi

1. Öğrencilerle dersin platformu
üzerinden sınıfta çevrilecek metnin
paylaşılır, 2. Öğrencilerden metni
okumaları, bilmedikleri sözcükleri ve
kavramları araştırmaları, dildışı
bilgileri edinmeleri istenir. Metin
bağlantısı : https://www.eu-coordinati
on.com/2023/11/28/lavenir-du-metier
-de-traducteur-entre-technologie-et-
expertise-humaine/#:~:text=En%20c
onclusion%2C%20l'avenir%20du,po
ur%20des%20comp%C3%A9tences
%20humaines%20sp%C3%A9cialis
%C3%A9es.

12 Konu Anlatımı: Çevrilecek metnin söylem çözümlemesi ve çevirisi
(Metin 3: Çeviri mesleğine ilişkin temel kavram ve türlerin tanıtımını
içeren bir metin seçilir) Sınıf-içi Uygulama: Çeviri çalışmaları Sınıf-içi
Tartışma: Çeviri değerlendirmesi Kısa sınav: Ders sonunda, derste
işlenen konudan kısa sınav. (15 dk)

1. Öğrencilerle dersin platformu
üzerinden sınıfta çevrilecek metnin
paylaşılır, 2. Öğrencilerden metni
okumaları, bilmedikleri sözcükleri ve
kavramları araştırmaları, dildışı
bilgileri edinmeleri istenir.

13 Konu Anlatımı: Çevrilecek metnin söylem çözümlemesi ve çevirisi
(Metin 4: Çeviri edimine ilişkin sorunsalları açan bir metin seçilir)
Sınıf-içi Uygulama: Çeviri çalışmaları Sınıf-içi Tartışma: Çeviri
değerlendirmesi

1. Öğrencilerle dersin platformu
üzerinden sınıfta çevrilecek metnin
paylaşılır, 2. Öğrencilerden metni
okumaları, bilmedikleri sözcükleri ve
kavramları araştırmaları, dildışı
bilgileri edinmeleri istenir.

14 Konu Anlatımı: Çevrilecek metnin söylem çözümlemesi ve çevirisi
(Metin 5: Fransız yazın ve uygarlığına ilişkin bir deneme metni
seçilir) Sınıf-içi Uygulama: Çeviri çalışmaları Sınıf-içi Tartışma:
Çeviri değerlendirmesi

1. Öğrencilerle dersin platformu
üzerinden sınıfta çevrilecek metnin
paylaşılır, 2. Öğrencilerden metni
okumaları, bilmedikleri sözcükleri ve
kavramları araştırmaları, dildışı
bilgileri edinmeleri istenir. Metin
bağlantısı: chrome-extension://efaidn
bmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://f
efmod.yildiz.edu.tr/pluginfile.php/365
20/mod_resource/content/1/Consolla
tion.pdf

15 Dönem Genel Değerlendirmesi: Uygulama Sınavı Genel Dönem Tekrarı – Sınava
Hazırlık

16 Final

Değerlendirme Sistemi
Etkinlikler Sayı Katkı Payı
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Devam/Katılım 14
Laboratuar 0 0
Uygulama 1 20
Arazi Çalışması 0 0
Derse Özgü Staj 0 0
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği 4 5
Ödev 0 0
Sunum/Jüri 0 0
Projeler 0 0
Seminer/Workshop 0 0
Ara Sınavlar 1 35
Final 1 40

Dönem İçi Çalışmaların Başarı Notuna Katkısı 60
Final Sınavının Başarı Notuna Katkısı 40

TOPLAM 100

AKTS İşyükü Tablosu
Etkinlikler Sayı Süresi (Saat) Toplam İşyükü
Ders Saati 14 4 56
Laboratuar 0
Uygulama 1 10 10
Arazi Çalışması 0 0
Sınıf Dışı Ders Çalışması 14 6 84
Derse Özgü Staj
Ödev 0 0 0
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği 4 4 16
Projeler 0 0 0
Sunum / Seminer 0 0 0
Ara Sınavlar (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 1 10 10
Final (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 1 10 10

Toplam İşyükü 186
Toplam İşyükü / 30(s) 6.20

AKTS Kredisi 6

Diğer Notlar Yok
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